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الخلاصة: 

تح��دث الإيرالي��ون عبر تاريخهم الهديم ومنذ تأس��يس أول حكومة مركزي��ة على الأراضا   
الإيرالية بعدة لغات مختلفة، وكالت الفارس��ية الهديمة قا اللغة الرس��مية للبلاط الملكا يا عهد لدارا 
الأولر، والتا ارتبطت كثيرا باللغة ال ن ��كريتية؛ لذا يعتهد إن الفارس��ية الهديمة وال ن ��كريتية قا 
يروع لأصر واحد. بعد الهضاء قذا الدور التاريخا للغة الفارس��ية الهديمة، وخلال المدة ما بين 300 
ق. م و700 م، ظه��رت لغ��ات جديدة ومنها اللغ��ة البهلوية والتا تعد مع ظهورق��ا بداية مرحلة اللغة 
الفارس��ية الوس��طى. حيث ان قناك العديد من المؤلفات التا كتبت بلغة قذه المرحلة حتى بعد ظهور 
الإسلام، لان العديد من لغات قذه المرحلة ظلت رائجة وم تعملة لغاية مرحلة اللغة الفارسية الجديدة. 
وقد أخذ الخط البهلوي رسم  من اللغة الآرامية والذي قو أحد الخطوط ال امية، ويكتب من اليمين الى 

الي ار.
من قنا تأتا أقمية دراسة قذا الموضوع لبيان دور اللغة البهلوية يا لهر التراث الإيرالا يا العهد 
ال اس��الا، أي م��ا قبر دخول إيران يا الإس��لام وترك التحدث بهذه اللغ��ة والتوج  لحو اللغة العربية 
كولها لغة الدين الجديد لفهم أصول  وتش��ريعات ، يضلا عن س��هولة التحدث والكتابة والتعلم بها قياس��ا 

مع اللغة البهلوية.
الكلمات المفتاحية: اللغة الفارسية، البهلوية، الآوار ال اسالية.

Summary:

Throughout their ancient history and since the establishment of the first 
central government on Iranian lands, Iranians have spoken several different 
languages. Old Persian was the official language of the royal court during the 
reign of Darius I, which was closely linked to the Sanskrit language. There-
fore, it is believed that ancient Persian and Sanskrit are branches of one ori-
gin. After the end of this historical role of the ancient Persian language, and 
during the period between 300 BC. AD and 700 AD, new languages appeared, 
including the Pahlavi language, which with its appearance is considered the 
beginning of the Middle Persian language stage. There are many works writ-
ten in the language of this stage even after the emergence of Islam, because 
many of the languages of this stage remained popular and in use until the 
stage of the new Persian language. The Pahlavi script was drawn from the 
Aramaic language, which is one of the Semitic scripts, and is written from 
right to left.

Hence the importance of studying this topic to explain the role of the 
Pahlavi language in transmitting the Iranian heritage in the Sassanian era, 
that is, before Iran entered Islam and abandoned speaking this language and 
turned towards the Arabic language, being the language of the new religion, 
to understand its origins and legislation, as well as the ease of speaking, writ-
ing and learning in it, In comparison With the Pahlavi language.

Keywords: Persian language, Pahlavi, Sasanian antiquities.
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المقدمة:

إن لش��وء الحض��ارات وقيامه��ا يا   
زمان ما، دائما ما يرايه  ظهور لغة خاصة بها 
تعمر على لش��ر مظاقرقا الحضارية وإظهار 
مكالتها، لتكون وس��يلة التواصر مع باقا الأمم 
والحضارات الهائمة أو يا أحيان أخرى تفرض 
لف ��ها على باقا الحضارات لت ود عليها، لما 
له��ا من قوة تأوي��ر يا لهر ص��ور لهوضها أو 
لتطورقا الحض��اري، وما الكتاب��ات والنهوش 
ال ومرية والأكادية والأشورية إلا دلير واضح 
عل��ى ما خلفت  قذه الحض��ارات التا قامت يا 
منطهة وادي الرايدين، كذلك ما خلفت  الحضارة 
المصري��ة من كتاب��ات وله��وش صورية تمثر 
الاوغاريتي��ة  وكذل��ك  الفرعولي��ة  الحض��ارة 
وغيرقا. يكالت لكر لغة مميزاتها الخاصة التا 
تمتاز بها عن باقا لغات الحضارات الأخرى.

لذا تعد اللغة الدهلوية من اللغات التا حازت 
على اقتمام الم تش��رقين وعلماء اللغة والآوار 
يا منطهة الش��رق الأوس��ط وبالأخص إيران، 
لألها اللغة الرسمية لواحدة من أقم الحضارات 
الفارسية التا قامت على أرض إيران بعد لهاية 
الحك��م الأخمين��ا، وقا الحضارة ال اس��الية، 
يجاءت لتحاكا الوض��ع الجديد للإمبراطورية 
الفارس��ية بع��د احتلال ك��ورش الكبي��ر لمدينة 
بابر وص��ولا الى الأراض��ا المصرية، وخلفا 
للغة الفارس��ية الهديمة التا اس��تخدمت الحرف 
الم ��ماري يا الكتابة، ي ��ميت باللغة الدهلوية 

او اللغة الفارسية الوسطى.
التش��رت قذه اللغة يا كاي��ة مناطق إيران 
المختلفة وحازت على اقتم��ام كبير، وتفرعت 

منها العديد من اللهجات التا دوُلت بها دوار 

الحكوم��ة ال اس��الية ، يكال��ت اللغة الرس��مية 
لها ولغ��ة الأدب والفن والكتاب��ة، ينهلت العديد 
م��ن أش��كال الحض��ارة ال اس��الية، من خلال 
الكتابات الت��ا وجدت على ش��كر مخطوطات 
وله��وش حجرية يا مناطق مختلف��ة من إيران 
وبع��ض المناط��ق الت��ا كال��ت تحت س��يطرة 
الدولة ال اس��الية حينها، وبذل��ك لعبة قذه اللغة 
دوراً مهم��ا يا لهر صورة الحي��اة الاجتماعية 
والثهايية وال ياس��ية والدينية لمرحلة مهمة من 
تاريخ الحضارة الفارسية، وقد يكون دوار بعض 
جوالبه��ا م ��تمرا على الش��عب الإيرالا حتى 

يومنا قذا.
ج��اء اختيارل��ا له��ذا الموض��وع الطلاق��ا 
م��ن إب��راز ال��دور المه��م للغة يا له��ر صور 
الحضارات المختلفة، وما تلعب  من ادوار يعالة 
يا رس��م صورة وشخصية تلك الأمم، وقو من 
الدراس��ات ي��ا التاريخ والأص��ول اللغوية  لذا 
جاء بحثنا قذا يا مبحثين أساسيين، الأول يهوم 
على البحث عن الأصول والجذور الأولى للغة 
الدهلوي��ة  وتفرعاتها ولهجاتها، كذلك ش��يوعها 
والتش��ارقا وس��يادتها، وأسباب ت ��ميتها بهذا 
الاسم مع لماذج مختارة لرسم الحرف وأشكال  
وصوره، أما المبحث الثالا يهو يا الدور الذي 
لعبت��  اللغة الدهلوية  يا له��ر صور الحضارة 
ال اس��الية من خلال النصوص التا عثر عليها 
والتا دولت به��ذه اللغة. وختم البحث بخلاصة 
مع قائمة بالهوامش والمصادر التا استفاد منها 
الباحث ي��ا كتابة بحث  قذا إضاية إلى عدد من 

الملاحق التوضيحية. 

المبحث الأول:
نشأة اللغة الپهلوية:

ظه��رت العديد من اللغات المختلفة على الأراضا الإيرالية الحالية وما حولها، وقد اس��ماقا   
علم��اء اللغة باللغات الهندوايرالية ؛ لان الأق��وام اللذين يتكلمون بها قم من الإيراليون والهنود ؛ حيث 
كان معظ��م الأقوام الذين س��كنوا ش��ب  الهارة الهندية ق��م لازحون من الهارة الأوربي��ة ؛ لذا يإلها تعود 
بجذورقا إلى اللغات الهندواوربية، ومن بين قذه اللغات قا اللغة الدهلوية ، والتا تحدث بها الإيراليون 
خلال مدة حكم الدولة ال اسالية، بعد أن كالوا يتكلمون اللغة الفارسية الهديمة والتا استعملت الحروف 

الم مارية يا كتابتها لتيجة تأورقا بالحضارة الآشورية حينها. 
مرت اللغة الفارسية بثلاث ادوار تاريخية مهمة تمثر المراحر التا تطورت خلالها اللغة الفارسية 

حتى وصلت الى ما قا علي  يا يومنا قذا، وقا:
اللغة الفارسية القديمة - 1

اللغة الفارسية الوسطى  -2
اللغة الفارسية الجديدة أو )الدریة(. -3

  تحدث الإيراليون قديما بعدة لغات عبر تاريخهم، وكالت الفارسية الهديمة قا اللغة الرسمية للبلاط
 الملكا يا عهد ل دارا الأول ر، وترتبط قذه اللغة كثيراً باللغة ال ن ��كريتية ؛ لذا يعتهد إن لالفارس��ية
 الهديم��ة وال ن ��كريتية ر يضلاً عن الالكليزية قا يروع لأص��ر واحد.  والمخطط التالا يمثر مهارلة
لبعض الكلمات يا اللغات الثلاوة ومعناقا باللغة العربية ل ينظر: ول ديورانت، 1973: ص 411 (.

المعنى العربي لهاالانكليزيةالسنسكريتيةفارسية قديمة
NamaNamaNameاسم
BratarBahratarbrotherأخ
CatSthaStandالجناح
PitarPiterPatherمن الأسماء
NapatNapNephewابن الأخ

  “ ولما مارس الفرس الكتابة استخدموا يا لهوشهم الخط الم ماري واستخدموا الحروف الهجائية 
الآرية لكتابة ووائههم. وقاموا بتب يط مهاطع اللغة البابلية الثهيلة والصعبة، يألهصوقا من ولاومائة رمز 
إلى ست وولاوين علامة، تبدلت شيئاً يشيئاً من مهاطع الى حروف حتى صارت حروياً قجائية م مارية 
“ لالمصدر السابق نفسه، ص 411-412(. ينظر ملحق رقم ل1ر الذي يمثر قذه الحروف مع مخطط 

والا لتلفظها لينظر: رضا زاده شفق، 1341: ص9(.
 وص��ارت اللغة الرس��مية للدولة الاخمينية لقخامنش��يان 558 – 331 ق.مر والتا أس ��ها الهائد 
لك��ورش الكبيرر، حيث لا تزال بعض الآوار المنهوش��ة على الصخور والأعم��دة الحجرية يا منطهة 
لبي تون-Bisoutoun ر بالهرب من مدينة لكرمنشاهر غربا إيران وكذلك يا منطهة لجمشيدر جنوباً 

قرب لشيرازر ويا أماكن مختلفة من إيران لاياد محمد حسين، 2013: ص269(.
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وتش��ير المص��ادر إل��ى إن ق��ذه النه��وش 
الم مارية قا يا غالبيتها مراسيم وتصريحات 
ملكي��ة والتماس��ات لينظر: ريتش���ارد فولتز، 
1428ه����-2007م: ص52(.. كما اس��تعمر 
الفرس بع��ض » لغات الممال��ك الهديمة كلغتا 
ب��لاد دكاد وسوس��ة » لاندريه ايم���ار، جانين 
اوبوايه،1986: ص220(، يضلا عن لغات 

أخرى كالمادية وال كائية.
بعد الهضاء قذا الدور التاريخا للغة   
الفارسية الهديمة، وخلال المدة مابين 300 ق. م 
و 700 م، ظهرت لغات جديدة والتا احت ��بت 
ييها مرحلة اللغة الفارسية الوسطى؛ أي بدايتها 
م��ع لهاية اللغة الفارس��ية الهديم��ة ولهايتها مع 
بداية ظهور الإس��لام، وجدي��ر بالذكر أن قناك 
العدي��د م��ن المؤلفات الت��ا كتبت بلغ��ات قذه 
المرحل��ة حتى بعد ظهور الإس��لام، لان العديد 
من لغات قذه المرحلة ظلت رائجة وم ��تعملة 
لغاي��ة مرحلة اللغة الفارس��ية الجدي��دة لينظر: 

تفضلی، 1389: ص 12(.
تنقس���������م اللغة الفارس���������ية خلال هذه المرحلة 
إلى مجموعتين أساس���������يتين، م���������ن خلال الآثار 
الموجودة والتي تم الحصول عليها، هما )ينظر: 

المصدر السابق نفسه: ص 12(: 
1. اللغة البارتية او الدهلوية الاشكالية: اللغة 
البارتية قا من اللغات الشائعة يا عهد الدورة 
الأش��كالية ليا ح��دود 250 ق.م وحتى حدود 
224 مر، والتا اس��تمرت حت��ى أوائر الدورة 
ال اس��الية وقناك مؤلفات تشير إلى ذلك. وقذه 
اللغة كالت متداولة يا الشمال والشمال الشرقا 

من إيران. 
2. اللغة الفارسية الوسطى أو اللغة الدهلوية 

لPehleviر أو لالفهلويةر:

الپهلوي )Pehlevi( في اللغة:
وردت كلم��ة لالدهل��وير ي��ا اللغ��ة   
كذل��ك  الش��جاعةر،  ال��ى  لالمن ��وب  بمعن��ى 
وردت لاس��م مدينةر لينظر: التولجا، 1980: 
ص167ر. ويذك��ر الدكتور رضا زاده ش��فق: 
ان أص��ر الكلمة قو لپرتور، وقو أس��م الأقوام 
الاش��كالية، وقد أبدل ال���لرر بال�للر وأصبحت 
لپلث��ور، وم قلبت ال���لثر الى ال�لق���ر، لتصبح 
لپله��ور، وبعد قلبها صارت لپهلور وألحهت بها 
ياء الن بة يأصبحت لپهلویر، ويهصد بها رسم 
الخط يا الدورة الاشكالية وبالأخص ال اسالية 
لينظ��ر: رضا زاده ش��فق، 1341: ص 13ر. 
ييما يش��ير الدكتور محمد معين الى ألهم الأقوام 
البارتية ويا العهد ال اس��الا كان لهب رؤساء 
العائلة لقارنر و لس��ورنر و لاس��داقبذر الذين 
كال��وا من أصر اش��كالا: قارن پهلو، س��ورن 
پهل��و، اس��داقبذ پهل��و لينظر: معي��ن،1387: 
ص 276 ر. اما الم تش��رق الالكليزي ادوارد 
براون ييذك��ر: إن أصر الكلمة ق��و لپرقو، و 
پله��و، و پهلور والرس��م العربا لهذه الكلمة قو 

ليهلور لادوارد براون، 2005: ص 146ر.
 أما أصر ت ��ميتها باسم لالفهلويةر يهذا ما 
أورده ياق��وت الحموي يا معج��م البلدان، ذير 
كلمة  ليهلور، عند ذكره لهذه المهاطعة وتعريف  
به��ذه اللغة، يه��ال: “ يهًلوَ: بالفتح وم ال ��كون، 
ولام، ويه��ال يهَل�� ، قال حم��زة الاصبهالا يا 
كت��اب التنبي�� : كان كلام الف��رس قديماً يجري 
على خم ��ة أل ��نة، وق��ا: الفهلوي��ة والدرية 
والفارس��ية والخوزية وال ريالية، يإما الفهلوية 
يكان يجري بها كلام الملوك يا مجال هم وقا 
لغة من وبة إلى يهُلة، وقو اسم يهع على خم ة 

بلدان: اصبهان، والري، وقمذان، وماه لهاولد، 
وأذربيج��ان... “ لياقوت الحموي ، بلا ت: ص 
318-319ر. بذلك يعتهد البعض أن الحموي قد 
ترجم قذه الت ��مية من لالدهلويةر إلى لالفهلوية 
ر، ولكن بنظرة ب يطة لهواعد الترجمة وأصولها 
ل ��تطيع التمييز بين الت ��ميتين، حيث يفترض 
ي��ا ترجمة المصطلح��ات إما تش��اب  ورودقا 
ودلالتها واس��تعمالها يا كلا اللغتي��ن وكتابتها 
وي��ق الفوليمات الخاصة والمتوايرة يا كر لغة 
منه��ا لوقا بذلك تك��ون قد لهلت م��ن لغة إلى 
أخرى بدون ترجمة ر أو اختلاف دلالتها، وقذا 
غي��ر متوير يا قاتي��ن الكلمتين حيث لا وجود 
لمعن��ى لالفهلويةر ي��ا اللغة العربي��ة. “ وقال 
اب��ن يارس يا يه  اللغ��ة: حدونا علا بن احمد 
الصباحا قال: س��معت ابن دريد يهول:حروف 
لا تتكل��م العرب بها إلا ضرورة، يإذا اضطروا 
إليها حولوقا عند التكلم بها إلى أقرب الحروف 
من مخارجها، وذل��ك كالحرف بين الباء والفاء 
مث��ر لپ��ورر إذا اضط��روا قال��وا: ي��ور “ ل 
ال ��يوطا، ب��لا ت: ص 272 ر، ومن قنا يإن 
الجال��ب الأول قو الأرج��ح  وان الحموي ييما 
يبدو ال��  أراد تهريب لفظها إل��ى اللفظ العربا 
ليس إلا، يضلاً عن ذلك يإن الأسماء لا تترجم، 
كما مرّ س��ابها؛ً لذل��ك يإن الحموي ق��د أبدل ال� 
لپر ب��� لفر لتواير ق��ذا الصوت أي ال�ل ف ر 
ي��ا اللغة العربية ولع��دم وجود صوت ال� لپر 
ييها. ورب س��ائر ي ��أل:- لما لا تبدل بال�ل بر 
يإلها اقرب إلى لپر من لاحية شكر الحرف ؟ 
والج��واب عل��ى ذل��ك يتجل��ى ي��ا أن علم 
اللغة الحديث صنف الصوامت اللغوية ح ��ب 
مخارجها من أعضاء جهاز النطق عند الإل ان 
وان ص��وت حريا ال� ل پ ر وال� لبر قما من 

مخرج واحد وقما ش��فاقيان أي كلاقما ينطهان 
عن طريق الشفاه أما صوت حرف ال� لفر يهو 
ش��فاقا أس��نالا ل أي ينطق عن طريق الشفاه 
والأس��نان ر لللمزيد ينظر: مناف مهدي محمد، 
عل��م الأصوات اللغوية، 1419ق� - 1998م ر. 
لك��ن الحم��وي كتبها بالفاء بدلا م��ن الباء، ذلك 
لان قذي��ن الصوتين ال�لپر وال���لفر يمتازان 
بصفة واحدة وقا إلهما مجهوران، أما صوت 
ال���لبر يهو مهم��وس، ومع ذلك ي��لا مالع من 
كتابتها بحرف ال��� لبر يأل  لن يغير من معنى 

ودلالة الكلمة.  
وق��ذا إن دل على ش��اء يإلما يدل على أن 
ياق��وت الحم��وي لم يكن يترجم ق��ذه الكلمة بر 
كان لاقلاً لها إلى اللغة العربية، وال  قد استعمر 
ياء الن ��بة يا ذكره لهذه اللغة على اعتبار ال  
ق��د أورد أن المدن الخم ��ة وق��ا ل اصبهان، 
والري، وقم��ذان، وماه لهاول��د، وأذربيجان ر 
كان  يطلق عليها اس��م أقليم ل يهلة ر، وبذلك يهد 
أطلق اس��م لاللغة الفهلوية ر ل بة لهذه المدن أو 

قذه المهاطعة.
لذا يال� لالدهلويةرقا من لپهلةر و پهلة إقليم 
يارس��ا يضم خم ��ة مهاطعات قا لأصفهان، 
ال��ري، قمذان، ماه لهاول��د، أذربيجانر يكالت 
لغة س��كان الإقليم ت مى اللغة  الدهلوية ، ومنها 

جاءت ت مية  اللغة بال� ل الدهلوية ر.
ينه��ر لنا الم تش��رق الالكليزي    
ويلي��م  ال ��ير  رأي  ب��راونر  لادوارد 
جولز ع��ن أصر اللغ��ة الدهلوية ييهول: 
»كال��ت أقدم اللغات الإيرالي��ة: الكلدالية 
وال ن ��كريتية، وبتوقفها وخروجها عن 
أن تكولا لغتا إيران الوطنيتين.. اشتهت 
اللغت��ان: الدهلوي��ة  والزلد م��ن اللغتين: 
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الكلدالي��ة وال ن ��كريتية عل��ى التوالا. 
واقتب ��ت اللغة الفارس��ية ق��ا الأخرى 
من الزلد أو من لهجة البراقمة مباش��رة 

»لادوارد براون، مصدر سابق: ص111(.
 وق��د اعتم��د جول��ز ي��ا رأي��  قذا 
عل��ى مجموعة م��ن الكتب التا يش��كك 
ي��ا صحتها ؛ كولها م��ن الكتب المؤلفة 
والموضوعة بعد م��دة طويلة من تاريخ 
اللغة الدهلوية  لح ب النهوش المتويرةر، 
ومن الكتب التا اعتمدقا جولز، رس��الة 
لدب تان مذاقب – مدرسة الأديانر التا 
أولفت “ يا بلاد الهند يا أواس��ط الهرن 
ال ابع عش��ر الميلادي تهريباً “ لالمصدر 
الس���ابق نفس���ه: ص 108(. ل��ذا لا يمكن 
الأخ��ذ بهطعية قذا الرأي عن أصر اللغة 

الدهلوية. 

الخط الپهلوي:

أخذ الخط البهلوي من الآراما والذي 
قو أح��د الخطوط ال ��امية، ويكتب من 
اليمي��ن الى الي ��ار، ويحتم��ر ان الخط 
الاي ��تائا الهدي��م ق��د أخذ م��ن الآراما 
لتهارب��  من ، وق��ذا ما وجد ي��ا لماذج 
من النهوش الحجرية ال اس��الية و الكتب 
الزرادشتية لينظر: رضا زاده شفق، مصدر 
س���ابق:  ص13 (، ولا يوج��د أي س��ند او 
دلير يمكن الجزم من خلال  على الزمان 
وعلى يد مَن التهر الى الدهلوية، لكن كر 
ما معلوم قو ان قذا التحول كان بش��كر 
تدريجا ولم يكن على ش��كر ديعة واحدة 
وعلى يد مجموعة معينة من الأشخاص، 
ل��ذا ظهرت أش��كال مختلف��ة لكتابة كلمة 

واح��دة لينظر: پرويز ناتل خانلری، 1365: 
ص 242 (. وق��د أصب��ح الخ��ط الدهلوي 
ق��و الخ��ط الرس��ما لإي��ران، ييذك��ر 
الأس��تاذ پرويز لات��ر خالل��ری ال : يا 
أواس��ط الدورة الاشكالية قد عرف الخط 
الدهل��وي بأل��  الخط الرس��ما يا إيران 
مهابر الخط��وط الأخرى مث��ر اليولالا 
والبرقمات��ا، وجاء ال اس��اليون بعدقم 
ليحايظ��وا علي  وي ��تمروا ب�� . ويمكن 
اله��ول ان الخ��ط الدهل��وي يش��مر ولاوة 
ألواع من الخطوط، وقا ل ينظر: المصدر 

السابق نفسه: ص 242 – 243 (: 
1. الخط الدهلوي الش��مالا الش��رقا، الذي 
كان ق��و خ��ط الأق��وام البروي��ة او الاش��كالية، 
وشوقد كثيرا على الم كوكات والأختام الملكية 

لهذه العوائر.
2. الخ��ط الدهلوي الجنوب��ا الغربا ل خط 
الفارس��ية الوس��طى ر او الخط ال اسالا الذي 
كان عل��ى ش��كلين: احدقم��ا خط��وط النهوش، 
أي الخ��ط الذي اس��تعمر يا النه��وش الحجرية 
والم كوكات، والآخر قو الخط الكتابا والذي 

ن ب  الرسائر والكتب. دوِّ
3. الخط الدهلوي الشرقا والذي وصلنا من  
م��ا قو كتاب��ا أو تحريري يهط، وأس��تعمر يا 

كتابة بعض لغات شرق إيران الوسطى.
ييم��ا يذكر الأس��تاذ رض��ا زاده ش��فق أن: 
الخط الدهلوي ينه ��م الى لوعين، الأول ي مى 
لالكلدال��ار وكم��ا وجد يا النه��وش الحجرية، 
والأخر ي مى الخط ال اسالا او الدهلوي الكتابا 
نَ ب  الآو��ار ال اس��الية وخصوصا  وال��ذي دوِّ
الكتب الدهلوية التا تم العثور عليها. وان أحدى 

خصوصيات رس��م الخط الدهلوي قو كتابة العديد من اللغات ال امية وقراءتها بالفارسية، لذا يأن ل بة 
العشُ��ر من علاماتها المكتوبة قا عربية وتلفظ بعشرة ألفاظ أيضا، ومثال ذلك: عند كتابة لملكان ملكا 
ر ييهرؤوله��ا ل شاقنش��اه ر ل ومعناق��ا: ملك المل��وكر، وقذا الجزء من الدهلوي��ة والذي قو عبارة عن 
الفاظ س��امية وقراءة يارسية، ي مى ال�ل قزوارشر لقزوارش Huzvaresh – بعد سهوط الاخمينيين 
بهيت اللغة الآرامية م ��تعملة بين الايراليين، ويا أوائر الهرن الثالث قبر الميلاد كان عدد الاش��خاص 
اللذين يعريون وي ��تطيعون الكتابة بالآرامية قلير جدا، واستعملوا الجملة والكلمات الفارسية الوسطى 
او البهلوية او الاشكالية او ال غدية او الخوارزمية . ومن وم  الصريوا عن الكتابة بالآرامية بشكر كلا 
وحلت محلها لغات محلية من الفارس��ية الوس��طى والبهلوية وال ��غدية والخوارزمية وبكتابات تختلف 
عن الألف باء الآرامية ؛ أما علاماتها ل أي الآرامية ر والتا كالت ت ��تعمر بكثرة، مثر لل دال ��تن رر 
و للريتنرر و لل گفتن رر والضمائر والحروف، يهد كتبت كما قا يا الآرامية. وقذه العلامات سميت 

بال�ل قزوارشر وتهرأ باللغات المحلية. ينظر: مح ن ابو الهاسما، 1388: ص 139ر
. ومثال ذلك العبارة التالية وقا جزء من كتاب لكارلامك ر ل�لاردشير بن بابكانر وبالخط البهلوي 

ل ينظر: رضا زاده شفق، مصدر سابق،  ص 13ر.

 
الشكر الكتابا لهذا النص قو: پون کارشمک ای ارتخشيری پايکان اينون لدٌشت يهٌويمولت        

ايک دخر من مرک ای الک الدر اروميک ايران شتر200 او 40 کوتک خوتای يهولت. 
يهرؤول  بالش��كر التالا: پ  کارلامکی ارتخش��يری پاپکان ايتون لدش��ت اس��تاذ کوپس قچ مرگی 

الک الدر اروميک ايرالشتر دوي ت وچهر کوتک خدائی بود.
كتابتها يا الفارسية الحالية قا: بکارلام ء اردشير بابکان لوشت  لاستر ک  پس از مرگ اسکندر 

رومی ايرالشهر دوي ت و چهر کدخدائی بود لينظر: المصدر ال ابق لف  : ص 14-15ر.
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ترجمتها العربية قا: ذكر اردش��ير بن بابكان يا كتاب  لكارلام ر ان إيران وبعد موت الاس��كندر 
الروما قد اله مت الى مائتان وأربعون مملكة. لوقد وردت المائتان وأربعون يا النص الأصلا على 

شكر أرقام ر لترجمة الباحثر.
 ويذكر ابن النديم صاحب كتاب الفهرس��ت، يا مهالة ل  يش��رح ييها كتابة الخطوط ال ��بعة التا 
اس��تعملها الإيراليون قبر الإس��لام ييهول: “ ولهم قجاء ي مى زوارشن يكتبون بها الحروف موصول 
ومفصول، وقو لحو ألف كلمة، ليفصلوا بها بين المتشابهات. مثال ذلك ال  من أراد أن يكتب گوشت، 
وقو اللحم بالعربية، كتب پ ��را ويهرأه گوش��ت، على قذا المثال وإذا أراد أن يكتبل لانر، وقو الخبز 
بالعربية كتب ل لهَْمار، ويهرأه للانر على قذا المثال  وعلى قذا كر شاء أرادوا أن يكتبوه إلا أشياء لا 

يحتاج إلى قلبها تكتب على اللفظ  "لالفهرست لابن النديم، بلا ت، ص 17ر.  
استعمر الخط الدهلوي لكتابة اللغة الدهلوية والفارسية منذ العهد الاشكالا وحتى الهرن الثالث   
الهجري من خلال النهوش والم ��كوكات والرس��ائر والكتب المختلفة التا تم العثور عليها. والجدول 
التالا يوضح الأش��كال المختلفة لحروف قذا الخط ل ينظر: پرويز لاتر خاللری، مصدر س��ابق: ص 

248ر، ينظر ملحق رقم ل2ر.
صعوبات الخط الدهلوي  لينظر: المصدر ال ابق لف  : ص 249ر:

عدم وجود علامات للمصوتات الهصيرة خاص ب .
المصوتات الطويلة تكتب معادلة مع الحروف لألف، واو، ياءر.

أحيالا ت تعمر الحروف ل ألف، واو، ياء ر يا الإشارة للمصوتات الهصيرة.
وم��ن عي��وب قذا الخط قو صعوبة قراءت��  حيث تركب حروي  مع بعضه��ا والتا غالبا ما تكون 
بشكر متفاوت مع حريين منها، والشكر التالا لموذج من ذلك حيث إذا ما أخذلا الحرف الأول من الخط 
الأيها مع الحرف الأول من الخط العمودي يان ذلك يعطينا شكر جديد للحرف، ينظر ملحق رقم ل3ر. 
وييم��ا يلا ج��دول مهارن لنماذج مخت��ارة لبعض المصوتات، لاصطلاحات اي ��تائية وپهلوية مع 

لفظها الحديث ومعاليها لللمزيد ينظر: مهری باقری، 1380ر:

الفارسية الوسطىالافستائي
)البهلوية(

لمعنى فارس حديث ا
الفارسي

المعنى العربي

naēma-nēmnīmنصفنيم

saēnamərəya-sēnmurysīmoryالعنقاءسيمرغ

Maēϑamāna-mehmānmehmānضيفمهمان

Visaiti-vīstbīstرقم عشرونبيست

rautah-rōdrūdنهررود

raučah-rōzrūzيومروز

drauga-drōgdurūyكذبدروغ

gauša-gōšgūšأذنگوش

Kaofa-kōhkūhجبلكُوه

gaospənta-gōspandgūsfandخروفگوسفند

yazata-yazdyazdاللهيزد

vahišta-vahištbeheštجنةبهشت

varah-varbarعلىبر
vāta-vātbādريحباد

vār-vārānbārānمطرباران

م��ن خلال ذلك للاحظ التطور الصوتا للمصوتات الفارس��ية عب��ر المراحر الزمنية المختلفة التا 
مرّت بها اللغة الفارسية، حتى وصلت إلى ما قا علي  الآن، يالأصوات اللغوية التا وردت يا الاي تا 
تته��ارب كثيرا مع أصوات اللغة الدهلوية أو الفارس��ية الوس��طى كما يطلق عليه��ا علماء اللغة الفرس، 
وقا أيضا تهترب من أصوات اللغة الفارس��ية الحديثة وقد ترد بنفس المصوتات أو باختلاف مصوت 
واحد أو اونين، وقذا واضح من خلال اس��تعمال العديد من الاصطلاحات الاي ��تائية يا اللغة الفارسية 
الحديثة، وكما بيناّ ذلك س��ابها مع جدول بنماذج منها. وقذا إن دل على ش��اء، إلما يدل على قدرة اللغة 
الفارس��ية بالتكيف والتطور ح ��ب الظروف المختلفة التا يمر بها البلد، لان التطور اللغوي للغة ما، 
يعد من العلامات الصحية والايجابية لها، يالاقتباس والاس��تعارة والتداخر اللغوية من الأمور الطبيعية 
الت��ا تصيب اللغة وق��ا دلالة على التطور والتحضر المجتمعا، لألها تحاكا متطلبات الحياة الجديدة 

ومتغيراتها، يا كاية جوالبها الاجتماعية والاقتصادية وال ياسية والفنية والأدبية و... وغيرقا.    

المبحث الثاني:

صور الحضارة الساسانية من خلال النصوص الپهلوية/
كثيرة قا النصوص والشواقد التاريخية لدور اللغة الدهلوية يا لهر ملامح وصور الحضارة   
ال اس��الية التا امتدت على م ��احات شاسعة من إيران والجزيرة العربية، ولا يمكن حصرقا يا عدة 
لصوص او إشارات قنا وقناك لذا عمدلا الى إيراد بعض قذه النصوص لتكون شواقد على دور اللغة 

الدهلوية يا لهر ملامح الحضارة ال اسالية.

من الأدب الپهلوي: 
إن أقدم الكتب التا دولت باللغة الدهلوية  وعلى أوراق البردي قد عثر عليها يا الفيوم الواقعة يا 
مصر، وقد أكد – وس��ت -   المتخصص بهذه اللغة إن قذه الكتابات تعود الى الهرن الثالا الهجري او 
الثامن الميلادي، حيث كالت الكتب ال اسالية تدُون بهذه اللغة، ولكن الكتب المدولة بالدهلوية يا العهد 
ال اسالا قليلة جدا، وأكد وست ان الكتب الدهلوية التا بين يدينا عدا الاي تا قا مدولة يا الهرون التا 
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تلا العهد ال اس��الا، وق ��مها وست إلى ولاوة 
أق ام قا عبارة عن تراجم وتفاسير الاي تا، و 
كتب عهائدية ومذقبية تشمر 82 كتابا ورسالة، 
وكت��ب أخرى غي��ر عهائدية يا أم��ور مختلفة 
لحسن پيرنيا و عباس اقبال اشتيانی، 1388: 

ص 215(.
 صاح��ب كتاب الفهرس��ت يذكر الكثير من 
أس��ماء الكتب التا ترجمت م��ن اللغة الدهلوية 
ال��ى اللغ��ة العربية، وقد كالت الن ��خ الأصلية 
الراب��ع  اله��رن  حت��ى  موج��ودة  وترجماته��ا 
الهجري، ويبلغ عددقا ما يهارب ال بعون كتابا 
وقد ق مت ح ب موضوعاتها الى خم ة أق ام 

وكما يلالالمصدر السابق نفسه: ص 216ر:
يا الأمور الطبية والبيطرية.

الكتب العهائدية والمذقبية.
يا الشؤون الع كرية والحربية.

يا الأمور ال ياسية والحكم.
الهصص والحكايات والنصوص الأدبية. 

ويع��د كت��اب الديالة الزرادش��تية من   
اب��رز الكتب التا كتبت بهذه اللغة، وق ��م منها 
ضمت  لصوص الاي ��تا وشروحاتها يا إيراد 
الم ��ائر الدينية والمذقبي��ة لينظر: رضا زاده 
ش���فق، مصدر سابق: ص 23 (. ويطلق على 
تف ��ير وترجمة الاي ��تا مصطلح ال��� ل زلد ر، 
وقن��اك خلط كبي��ر يا الاصطلاح��ات الثلاث 
وقا ل الاي تا ر و لالزلدر و لالبازلدر، يغالبا ما 
يشير الكُتاّب إلى إن الاي تا قا النص الأصلا 
أم��ا الزلد يهو تف ��يرقا وش��روحاتها المكتوبة 
بالدهلوي��ة، وحتى يا قذين الاصطلاحين قناك 
خلاف وخل��ط أيضا لينظ���ر: تفضلی، مصدر 
س���ابق: ص 115( ، ويوض��ح ذلك الاش��تباه 
والخل��ط الم ��عودي ي��ا كتاب  م��روج الذقب 

ييهول: " وم عمر زرادشت تف يراً عند عجزقم 
عن يهم ، وسموا التف ير زلدا، وم عمر للتف ير 
تف ��يراً، وس��ماه بازلد، وم عم��ر علماؤقم بعد 
وياة زرادش��ت تف يراً لتف ��ير التف ير وشرحاً 
ل ��ائر ما ذكرلا، وس��موا قذا التف ير بازلده ؛ 
يالمجوس ال��ى قذا الوقت يعج��زون عن حفظ 
كتابه��م المنزل،..."لالمس���عودي، بلا ت: ص 
155( ؛ كما يش��ير الى ذلك الاس��تاذ علا عبد 
الواحد وايا: " أما الزلد يهو الش��رح المباش��ر 
للأب ��تاق، وقد دون باللغة الفهلوية، وقا اللغة 
الفارس��ية ي��ا مراحله��ا الوس��طى "ل ابراهيم 
محم���د ابراهيم، 1406ه���� - 1985 م: ص 
180 ر. و كالت اللغة الاي تائية قا لغة إحدى 
النواحا الشرقية لإيران، ولم يتم تحديد لغة أي 
لاحي��ة بالضبط. وق��و الأور الوحي��د لهذه اللغة 
الت��ا تم العثور علي  والذي يمثر الكتاب الدينا 
لزرادش��ت. ومن قنا جاءت ت مية قذا الكتاب 
بالاي تا، واللغة الاي ��تائية وح ب ملاحظات 
علم��اء اللغ��ة قد تناول��ت عهدي��ن أحدقما قديم 
والذي تناول حياة وتاريخ وأحاديث زرادش��ت، 
وان أكثر الإيراليون يشيرون إلى إن زرادشت 
عاش يا أوائر الألف الأول قبر ميلاد الم يح. 
أم��ا الأج��زاء الأخ��رى من الاي ��تا يه��د ألفت 
مابين الهرن ال ��ادس قبر الميلاد وحتى الهرن 
الثالث الميلادي، وإما الاي ��تا التا وردت الينا 
م��ن العهد ال اس��الا يها ديني��ة وكما جاء يا 
الكتاب الثامن والتاسع منها، وتتكون من إحدى 
وعش��رون كتابا ل ينظر: محسن ابو القاسمی، 
مصدر س���ابق: ص 17 (، وأله��ا » قد جرى 
توزيعها على ولاوة أق ��ام بالتناس��ب مع صلاة 
ليتها اقووئيريور أش��هر صلوات الزرادشتيين 
إطلاقاً، كان زرادش��ت يتلوق��ا أمام النار وقا 

قصيدة ش��عرية ولاوية المهاطع، مثر لش��يد أقولودكات »ل جمشيد يوسفي، 2012: ص 36- 37 (. 
وتجدر الإشارة الى ان معظم المعلومات المووهة والتا لعريها عن زرادشت قا م تمدة من لصوص 
الاي ��تا، وان النصوص المؤكدة والمووهة من قذا الكتاب مغرقة يا الهدم، حيث يعود تاريخ الن ��خة 
المتوي��رة ال��ى بداي��ات العصر الم ��يحا، ما يعنا الها بعد عه��ود عديدة من وياة زرادش��ت ل ينظر: 

ريتشارد فولتز، مصدر سابق: ص 40 (.
ان كثير من الألفاظ الاي ��تائية الم ��تعملة يا كتابة الاي ��تا قد التهر الى اللغة الفارس��ية الحديثة 
يمنه��ا م��ا الهرض ومنها لازال ي ��تعملها الفرس حتى يومنا قذا مع تغير ب ��يط يا مصوتاتها، وييما 
يلا مجموعة منها يا الجدول التالا ل للمزيد ينظر:ارشام پارسا،     www.ariarman.com ر: 

المصطلح 

الافستائي

استعماله 

الحديث

المعنى العربي

اسم بلاد إيرانإيرانائيرينه

رمان – وهو فاكهة مقدسة عند الزردشتيينانار انار 

وتعني السيدة بانوبانواك

درخت برسم  ش���اخه 

انار

أغصان شجرة الرمان

مصطلح قديم جدا قبل وجود زرادش���ت ومعناه: أف���راح العالم ويأتي أيضا بغدادبغ

بمعنى الإله 

تطلق على مجموعة من الرجال العظماء الإيرانيين ومنها اردش���ير پاپکان بابكپاپک

وهو أيضا اسم لأحد الموابدة في العهد الساساني 

بمعنى: حول پيرامونپرامون 

بمعنى: الصليبصليبچليپا - چليپ

بمعنى: الشكل او الوجهچهره چيثر 

خندقگودالخنتک - کندک

طائر الشاهينشاهينسئن

بمعنى: الباردسردسرذ

اسم اطلقه العرب على الكفرة الإيرانيون من عبدة النارمجوسمگوس

المشرق والمنير وهو احد اسماء الشمس عند الايرانيونخورشيدهورخشيت
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لهد دولت الكتب الدهلوية بكلام منظوم وكما تش��ير الى ذلك النهوش ال اس��الية مثر لهوش ل حاجا 
دباد ر والتا كتبت بكلام موزون وقذا دلير على وجود الشعر واقتمام ال اساليين بالشعر واكبر شاقد 
عل��ى قذا ق��و وجود المغنين والموس��يهيين المعرويين أمث��ال ل ياربد ر ودخرون غي��ره حول الملوك 
ال اس��اليين حيث كالوا ينش��دون ويمدحون بطولاتهم، وكما تشير لذلك الرس��وم الموجودة ومنذ العهد 
الاخمينا وحتى عهود ما بعد الإس��لام. ومن قذا ومما أش��ارت الي  الكتب الإس��لامية لجد ان الش��عر 
الدهل��وي لم يكن ذا وزن وقايية ولكن كان ش��عر قجائا لللمزيد ينظ��ر: پرويز لاتر خاللری، 1367: 
ص44 ر، ومث��ال ذل��ك الهطعة التالي��ة والمنظومة باللغة الدهلوية من اله��رن الثالث الميلادي وقا من 
الكتابات المالوية والتا عثر عليها يا مدينة توريان من مدن تركمال ��تان لينظر: رضا زاده ش��فق، 

مصدر سابق:  ص 25 ر:

 
آپر يوانی پرستگان

پرستگان روشنان     فِرَ هَگانِ کرِد گاران

   بغان تهمان أود       مهر سپندان استاوَ دان

هياران زورمندان
وتلفظها باللغة الحديثة قو:

آفرين فرشتگان

                         فرشتگان روشنان       فرِ هَگان کرکاران

    بغان تهمان و          مهر سپندان اوستادان

ياران زورمندان

الترجم���ة العربية: وعنوالها لمديح الملائك��ة ر أما لصها يهو: أل��ارت الملائكة طريق الأبطال 
يالملائكة تمجد وتحب الأشداء.

ومن الآوار المهمة التا لهلتها الدهلوية قا قصة لمالا – 215 ميلادير ل للمزيد ينظر: اياد محمد 
ح ��ين، 2015ر، الرجر الذي أدعى النبوة، والذي اوجد الديالة المالوية التا س��رعان ما التشرت يا 
مناطق عديدة من إيران والشرق الأوسط، حيث قام بتبليغ رسالت  بلغت  الأم وقا ال ريالية والدهلوية، 
حيث اقتمت المالوية بنشر الثهاية والتمدن، وقد كتب مالا بالخط الدهلوي والألف باء ال ريالية عوضا 
ع��ن الأل��ف باء الهديمة وتذكر الأخب��ار إن مالا كان يمتاز بهدرت  على الرس��م وجمالية خط  لينظر: 

ن.وپيگولوسکايا و ديگران، 1353: ص85- 86ر.

حركة الترجمة ولهر الآوار الفارسية:
قب��ر الفتح الإس��لاما لإي��ران كان الفرس 
يتحدوون رسميا بعدة لغات منها اللغة لالفارسية 
الوسطى ر أو ل الدهلوية الفارسية ر او ل الدهلوية 
ال اس��الية ر. ول��م يتحولون الى اللغ��ة العربية 
ديعة واحدة بر اس��تمر ق��ذا عدة قرون، وظلت 
قذه اللغات رائجة يا العديد من مناطق إيران، 
ل��ذا يه��د كُتِ��ب وألُِف العدي��د من الكت��ب باللغة 
والخط الدهلوي الم ��تعمر يا العهد ال اس��الا 
يضلا عن المؤلفات المكتوبة بالعربية والدرية، 
وبه��ا العديد من الزرادش��تيين عل��ى دينهم يا 
العديد من لواحا إي��ران المختلفة وحتى الهرن 
الرابع الهجري، ولم يهتموا يهط بالاي ��تا ولكن 
عم��دوا ال��ى كتاب��ة وتألي��ف الكت��ب الدينية او 
تفاس��ير الاي ��تا الدهلوية وغالبا م��ا كالت قذه 
المؤلف��ات خلال الثلاث قرون الهجرية الأولى، 
وكان البعض منها قو تحدي للدين الإسلاما او 
العكاس للديالة الم يحية ل ينظر: ذبيح الله صفا، 
1373: ص 42 ر. ييما استمرت حملة الترجمة 
والنهر للش��عراء والكتاب الايراليين للنصوص 
البهلوي��ة حتى اله��رن ال ��ابع الهجريلينظر: 

المصدر ال ابق لف  ، ص 43ر.
وق��د ترجم اب��ن المهف��ع الكثير م��ن الكتب 
الدهلوية ال��ى اللغة العربية يض��لا عن مؤلفات  
ي��ا العل��م والأدب، وان م��ن أق��م ترجمات��  
الدهلوي��ة قا كت��اب كليلة ودمن��ة الذي قو بين 
أيدين��ا اليوم والذي يعد من أيضر الكتب الأدبية 
العربي��ة، ومن ترجمات  الأخ��رى من الدهلوية، 
كتاب تاريخ ملوك إيران أو ل خداينامك ر ولكن 
للأس��ف يهدت الترجمة والأص��ر الدهلوي وما 

��ير  به��ا منها قو ما ورد يا كتب التاريخ والّ ِ
يهط ل ينظر: رضا زاده ش��فق، مصدر س��ابق: 
ص31 ر. ويع��د الطبري من الأش��خاص الذي 
اس��تفادوا كثيرا من ترجمة كت��اب لخداينامكر 
يا كتابة مؤلف  ل تأريخ الرس��ر والملوك ر ييما 
يخص كتابة تاريخ إيران قبر الإسلام لينظر:ن.
وپيگولوس��کايا و دخرون،مصدر س��ابق: ص 

140 ر. 
وي��ا العه��د ال اس��الا ت��م له��ر وترجمة 
العلوم الفل ��فية والاجتماعية من اللغة اليولالية 
وال ال ��كريتية إل��ى اللغ��ة الدهلوي��ة لتظَي��ف 
إل��ى عل��وم ووهاي��ة الدول��ة الكت��ب الأخلاقي��ة 
والاجتماعية المفيدة، وعلى الرغم من س��يطرة 
الع��رب ولغتهم العربي��ة مع اختف��اء المؤلفات 
الإيرالية إلا ألها استطاعت ان تكون من ضمن 
كت��ب اله��رن الهج��ري الأول، يألف��ت مؤلفات 
حوله��ا أو له��ر عنه��ا أو ترجمت منه��ا، ومن 
الأمثلة على ذلك كتاب المحاس��ن والم اوئ أو 
- المحاس��ن والأضداد، أو كت��اب الأدب الكبير 
وكتاب الأدب الصغير التا ترجمت واقتب ��ت 
م��ن الكتاب الأخلاق��ا الدهلوي ل شاي ��ت ولا 
شاي ��ت ر لينظ��ر: رضا زاده ش��فق، مصدر 

سابق: ص 26 ر.
ويا اله��رون الهجرية الأولى تم لهر الكثير 
م��ن الكتب الدهلوي��ة الى اللغ��ة العربية، والتا 
احتوت عل��ى موضوعات مختلفة ي��ا التاريخ 
والأدب والحكم والمواعظ والعصور والم ائر 
العلمي��ة المختلفة، ومن أقمها كان: كليلة ودمنة 
– خداينام��  ال��ذي ترجم وش��ذب ع��دة مرات 
وكان اب��رز م��ن ترجم��  عبد الله ب��ن المهفع – 
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داستان اسكندر – سندبادنامه – بختيارنامه 
– بلوهر و بوذاس���������ف – كتاب أش���������كال 
الملوك – كتاب سگسيکان – آیين نامه 
– گاهنام���������ه –  قصة بهرام و چوبين – قصة 
رس��تم واس��فنديار – قصة پيران وي   – قصة 
دارا و ب��ت زرين – کت��اب زادالفرخ يا تربية 
الأبن��اء – عه��د ك ��رى لولده قرم��ز وجواب 
قرمزبدان – عهد اردشير لولده شاپور – کتاب 
موب��دان موبد ي��ا الحكم والجوام��ع والأدب – 
كتاب مزدك – كتاب التاج يا سيرة الوشيروان 
– كتاب س��يرة اردشير – کتاب ستور پزشکی 
– زي��ج ش��هريار – کارلام�� ء الوش��يروان – 
کت��اب ش��هربراز ب��ا ابرويژ – لهراس��پ لام  
– گزارش ش��طرلج – رس��الة تن ��ر، والكثير 
م��ن الكت��ب المختلف��ة الأخ��رى، ي��ا المنطق 
والحكم��ة والرياضي��ات والزراع��ة والتاري��خ 
والأدب والهصص والحكايات والأمثال والحكم 
والم ائر الدينية بخاصة الكتب الدينية المالوية 
وغيرق��ال ينظر: ذبيح الله صفا، مصدر سابق: 

ص 44ر.

إن النص��وص الأدبي��ة الباقي��ة م��ن العهد 
ال اس��الا والمدولة باللغة الدهلوية كثيرة ولكن 
يمكن ته ��يمها إلى عدة أق ام، مع الإشارة إلى 
أس��ماء الأقم و الأش��هر منهال ينظر: يا حقی، 

1389: ص 8 – 9 (:

 الآوار الدينية: - 1
موضوعات 	  يی  زاداسدرم،  قای  گزيده   

 / الهجري  الثالث  الهرن  يا  والبعث  الخلق 
التاسع الميلادي.

شهيق 	  ر  منوچهر  ل  من  دينی،  دادستان   
يا  أسئلة  على  ويشتمر  ر،  زاداسدرم  ل 

الموضوعات الفل فية.
المالوية 	  الآراء  ل  خرد  مينوی  رايهای   

وما  عهلية  وأجوبة  أسئلة  ويشمر  العهليةر، 
يواج  العهر من اضطرابات لف ية وما شاب  
ذلك وللاحظها يا مهدمة شاقنامة الفردوسا.

 الدرزلام  قال الحکم ر ولصوص تربوية، - 2
الدرز  خ روقبادان،  الدرز  ذلك:  مثال 
دذرباد مارسدندان، پندقای زردشت، يادگار 

بزرگمهر بختگان، الدرز اوشنر دالا
 لصوص لها علاقة بالآداب والرسم، مثال - 3

ذلك: شاي ت و لشاي ت، روايات پهلوية و 
ارداويرازلام ، وقا قصة سفر ارداويراز 
ل  يا سفره يا عالم  وتحذيرات  وما حدث 
الرؤيا إلى العالم الآخر. وقد دولت بعد أيام 
بهرام  وم جاء زردشت  الوشيروان.  خ رو 
بژدو لالمتويا: بعد 677 قجري / 1278 
الهرن  يا  الزردشتا  الشاعر  ميلادير 
ال ابع الهجري ليترجمها الى الفارسية لظماً 

بعنوان ارداويراينام .
لصوص قصصية لمتنهای داستالیر، مثال: - 4

او  زرير  گار  ياد  ريدک،  و  قبادان  خ رو 
زريران، کارلام ء اردشير بابکان.  

الدهلوية  اللغة  تأوير  ان  للاحظ  ذلك  من   
استمر حتى الهرون الأولى من الحكم الإسلاما 
على  العرب  ولفوذ  سيطرة  من  الرغم  على 
اللغة  وحلول  الدهلوية  اللغة  والدوار  إيران، 
الدرية محلها، يكالت الألفاظ الفارسية الدهلوية 
الفرس  الكتاب  مؤلفات  يا  وجلية  واضحة 

الدكتور ذبيح الله صفا ييهول:  إلى ذلك  ويشير 
بها الكثير من الإيراليين يتعلمون اللغة والخط 
الدهلوي يا الهرن الرابع والخامس الهجريين. 
وان جامعا شاقنامة أبا منصور والمترجمين 
الفارسية  اللغة  الى  الدهلوية  المصادر  لهلوا  قد 
كارلام   و  زريران   ايتكار  ومنها  الدرية 
اردشير بابكان و... وعلى الرغم من ترجمتها 
الى الفارسية يان لفوذ اللهجة الدهلوية يا لهر 
الى  وصر  والفردوسا  الدقيها  عند  المصادر 
حد وجود التهارب الكبير والواضح بينها وبين 
أصلها الدهلوي لينظر: المصدر السابق نفسه 

، ص 43 ر. 

خاتمة البحث: 

إن اللغة وكما ذكرلا يا مهدمة البحث   
قا واحدة من أقم وسائر التواصر الاجتماعا 
بين البشرية، ولكر مجتمع وشعب لغت  الخاصة 
ب ، والتا من خلاله��ا يتم التواصر مع بعضهم 
البع��ض، لذا يان اللغة الدهلوي��ة قا واحدة من 
لغ��ات العالم الهديم الت��ا عاش يا كنفها مجتمع 
كبير وحضارة إل ��الية عريه��ة لا تزال دوارقا 
شاخصة حتى يومنا قذا، من خلال ما لهلت إلينا 
من ديالات وعادات وتهاليد قديمة وصور الحياة 
الاجتماعي��ة وال ياس��ية والاقتصادية وغيرقا، 

والتا كالت سائدة يا حينها. 
تأتا أقمي��ة مثر قذه الدراس��ات يا   
مج��ال التأصير اللغوي أولا، وكذلك يا معرية 
جذور وتاريخ الش��عوب والحضارات الهديمة، 
وأيض��ا التأوير المتبادل بي��ن اللغات المتجاورة 
والمختلفة   التا كالت سائدة، والعكاساتها على 

أوج  الحضارات الهائمة.
ان المراح��ر التاريخي��ة لتطور اللغة   
الفارس��ية متع��ددة، حتى ليلاح��ظ المطلع على 
تاريخ اللغة الفارس��ية، الف��رق الكبير بين لغات 
ال��دورات والعه��ود التاريخي��ة المختلفة وعلى 
مر العصور التا عاش��ها الشعب الإيرالا، منذ 
تأس��يس أول دول مركزي��ة يا عه��د كوروش 
وحتى وقتنا الحاض��ر، بر إن الفرس يا عهود 
متأخرة قد تحدووا بعدة لغات ولهجات وح ��ب 
مناطههم، يلم تكن قناك لغة واحدة توحدقم يلغة 
الش��مال تختلف عن لغة الجن��وب ولغة الغرب 
تختل��ف ع��ن لغ��ة الش��رق، ويمك��ن أن لعزي 
ذلك إلى تع��دد الأقوام الذين س��كنوا قذه البهعة 
من العالم، كذلك الم ��احة الشاسعة وامتداداتها 
لح��و الش��مال والش��رق، يضلا عن ال ��يطرة 
والاحتلال وب ��ط النف��وذ كر ذلك ولَّد أكثر مما 
ت مى باللهجات بر يمكن عدقا من اللغات.     

لعب��ت اللغ��ة الدهلوي��ة دوراً مهم��ا يا لهر 
صور الحضارة الفارس��ية والتا تمتد من لهاية 
العهد الأخمينا وحتى الفتح الإس��لاما لإيران، 
بر تجاوزت ذلك، يتش��ير المص��ادر التاريخية 
الى ألها امتدت إلى الهرن ال ابع الهجري، وما 
الآو��ار التا لهله��ا إلينا ابن المهف��ع والترجمات 
الأخ��رى للكثير من المص��ادر والكتب المؤلفة 
باللغة الدهلوية ومنذ العهد ال اسالا وحتى لهاية 
حك��م ال اس��اليين على يد الحكم الإس��لاما إلا 
دلي��ر واضح على ذلك، وقد ظرّ تأوير قذه اللغة  
جلياً يا كتابات الأدباء والشعراء الفرس، على 
الرغم من س��يطرة اللغة العربي��ة ولفوذقا إلى 
عه��ول الإيراليين وأدبائهم.  يتج ��د قذا التأوير 
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من خ��لال بهاء العديد من الإيراليين على دينهم 
الزردش��تا وحفظه��م لتعالي��م كتاب  لالاي ��تار 
وبلغت��  التا كتبت به��ا، وكذل��ك تأليف الكتب 
والتفاس��ير لتعاليم��  و وصاي��اه، رغم صعوبة 
تعلم قذه اللغ��ة وقراءتها. كذلك كان قذا التأوير 
واضح��ا يا كتاباتهم ولف��وذ العديد من الكلمات 
والاصطلاحات الدهلوية يا مؤلفاتهم وأشعارقم 
وقصصهم وحكاياتهم الأس��طورية والتاريخية، 
الت��ا لازال الإيراليون يتغن��ون بها حتى يومنا 
قذا ويهدس��ون رموزقا، أمث��ال كورش العظيم 
وكاوه الحداد، وغيرقم الكثير ممن ورد ذكرقم 

يا منظومات شعرائهم و أدبائهم.
كم��ا إن من أق��م الوس��ائر والأم��ور التا 
س��اعدت على إبراز دور اللغة الدهلوية قذا قو 
حركة الترجمة الكبيرة التا قام بها الم ��لمون 
ي��ا العصر الأموي وكذلك ق��درة وإمكالية ابن 
المهف��ع وغي��ره مم��ن يجي��دون اللغ��ة الدهلوية 
والعربية بنفس الدرج��ة وعملهم الكبير يا لهر 
وترجمة المصادر الدهلوية إل��ى اللغة العربية، 
رغ��م ذلك يه��د ضاع العديد م��ن الترجمات مع 

أصولها. 
 المصادر والمراجع: 

 العربية:
 ابراقيم، ابراقيم محمد: الاديان الوضعية - 1

يا مصادرقا المهدسة، ط1، مصر: مطبعة 
الامالة، 1406ق� - 1985 م.

اسحاق - 2 يعهوب  ابا  بن  محمد  الفرج  ابو 
للنديم،  الفهرست  بالوراق،  المعروف 

تحهيق: رضا تجدد، ج1، بلا ت.
تاريخ - 3 جالين:  اوبواي ،  و  الدري   ايمار، 

الحضارات العام ، تر: يريد م. داغر و يؤاد 
باريس:   – بيروت  ط2،  ريحان،  ابو  ج. 

منشورات عويدات،1986. 
ايران، - 4 يا  الادب  تاريخ  ادوارد:  براون، 

ط1،  حلما،ج1،  الدين  كمال  احمد  تر: 
الهاقرة: المجلس الأعلى للثهاية، 2005.

التولجا، محمد: المعجم الذقبا ل يارسا – - 5
عربا ر،ط2 ل بيروت: دار العلم للملايين، 

1980 ر.
للديالة - 6 العهائدي  الفكر  محمد:  اياد  ح ين، 

المالوية ل دراسة يا أصول  وتأوره بالعهائد 
العلوم  مجلة  ر،  والم يحية  الزرادشتية 
الال الية،  للعلوم  التربية  كلية   / الال الية 

مجلد 23، العدد الاول – دذار / 2015.
 العوامر المؤورة يا تطور اللغة الفارسية، - 7

الإل الية  للدراسات  بابر  مركز  مجلة 
لالمجلد 3 - العدد1ر.

الحموي، شهاب الدين ابا عبد الله  ياقوت - 8
عبد  يريد  تح:  البلدان،  معجم  الله:  عبد  بن 
العزيز الجندي، ج4، بيروت: دار صادر، 

بلا ت.
د. - 9 تر:  الحضارة،  قصة  ول:  ديورالت، 

زكا لجيب محمود، ج3 ، الهاقرة: عابدين، 
مطابع الدجوي،  1973.

يا - 10 المزقر  الدين:  جلال  ال يوطا، 
الهاقرة:  ط3،  ج1،  وألواعها،  اللغة  علوم 

مكتبة دار التراث، بلا ت.
ارض - 11 يا  الروحالية  ريتشارد:  يولتر، 

النبلاء، تر: ب ام شيحا، ط1، بيروت: الدار 
العربية للعلوم، 1428ق�-2007 م.

محمد، مناف مهدي: علم الأصوات اللغوية، ط1، لبنان: بيروت، عالم الكتب للطباعة والنشر - 12
والتوزيع، 1419ق� - 1998م.

العربا - 13 التراث  احياء  بيروت، دار  لبنان:  الجوقر، ج 1،  ومعادن  الذقب  الم عودي: مروج 
للطباعة والنشر والتوزيع، بلا ت.

لصوص - 14 على  بناء   – اللاحهة  والتحولات  والطهوس  »الديالة  الزرادشتية،  جمشيد:  يوسفا، 
الاي تا – »، ط1، الجزائر: الوسام العربا، لبنان: بيروت، منشورات زين، 2012 .

الفارسية: 
لهم، تهران: سازمان مطالع  وتدوين کتب - 15 يارسی، چاپ  زبان  تاريخ  الهاسمی، مح ن:  ابو 

علوم ال الی دالشگاقهای لسمتر،مرکز تحهيق توسع  علوم ال الی، 1388.
باقری، مهری: واج شناسی تاريخی زبان يارسی، چاپ اول، تهران: لشر قطره،    1380.- 16
بهزاد، - 17 التشارات  تهران:  ششم،  چاپ  ايران،  تاريخ  اقبال:  عباس  اشتيالی،  و  ح ن  پيرليا، 

.1388
التشارات سخن، - 18 از اسلامر، چاپ ششم، تهران:  ادبيات ايران  لپيش  تفضلی، احمد: تاريخ 

.1389
خاللری، پرويز لاتر: تاريخ زبان يارسی، جلد اول، تهران: لشر لو، 1365.- 19
                    : وزن شعر يارسی، چاپ قفتم، تهران: توس، 1367.- 20
شفق، رضا زاده: تاريخ ادبيات ايران، ق مت دوم ؛ تهران: وزاره يرقنگ، مؤس   التشارات - 21

امير کبير، 1341.
قهنوس، - 22 التشارات  تهران:  ودومر،  اول  جلد  لخلاص   ايران  ادبيات  تاريخ  الله:  ذبيح  صفا، 

.1373
معين، محمد: يرقنگ يارسی لمعينر، چاپ اول، تهران: التشارات يرقنگ لما با قمکاری - 23

التشارات دراد،1387 .
ن. وپيگولوسکايا و ديگران: تاريخ ايران، تر: کريم کشاوز، چاپ سوم، تهران: التشارات - 24

پيام، 1353 .
يا حهی، محمد جعفر: کليات تاريخ ادبيات يارسی، تهران: سازمان مطالع  و تدوين کتب علوم - 25

ال الی دالشگاقها، سمت، 1389.

الانترنت:
26 -.www.ariarman.com  . جمعها:  ارشام پارسا، واژه لام  اوستايی –  پهلوی

http://www.ariarman.com


67الدراسات اللغوية والترجمية   العدد / 40  اللغة لالدهلوي ر ودورقا يا لهر دوار العهد ال اسالا 66

حروف الهجاء في اللغة الپهلوية  

ملحق رقم )2(

ملحق رقم )3(


